O01mue 3aKOHOMEPHOCTH OPraHM3alMU HHHOBALIMOHHBIX MPOILECCOB B
aMepUKAHCKOM BapHAHTE AHIJIMHCKOTO0 3bIKA.
1. 1. Xaouoosa CamUCH

KiroueBrie CJIOBa: HMHHOBAIIMOHHBIC IIPpOLECCCHI, q)paSGOJIOFI/IH,
dbpaszeosoruieckass €IUHUIBI, KYyJIbTypa, aMEPHUKaHWU3M, CJICHT, OpHUTaHHU3M,
COMMOJIMHIBUCTHKA, aAHTOHUMMA, CHHOHUMUA, JACPHUBALIUA, CCMaHTHKA.

Key words: innovative processes, phraseology, phraseological units, culture,
Americanism, slang, Britanism, sociolinguistics, antonym, synonymy, derivation,
semantics.

Kalit so'zlar: innovatsion jarayonlar, frazeologiya, frazeologiya birliklari,
madaniyat, amerikanizm, sheva, britanizm, sotsiolingvistika, antonymiya,
synonymiya, derivatsiya, semantika.

AnHotamus. B aroii  pabore paccMmaTpuBaroTCs — (GpazeoJOTHUECKUC
0COOEHHOCTH HMHHOBAIIMOHHLIX IIPOHCCCOB B AMCPHUKAHCKHX apcaliax AHTJIUHCKOTO
s3bIKa (pernoHanbHas cnenuduka, GopMUPOBaHNUE aKKYIbTypaluu U ¢hpazosapa u
CUCTCMHBIC OTHOLIICHUS.

AHHOTaHH}I. MaKOHaI[aI/IHFJII/IS THJIIX aMCPpHKa apcainiarud HMHHOBAIIKMOH
JKapaCHJIApHUHT  (PPA3eoJIOTUK XYCYCUSATIapU KYpuO UYMKUITaHMUHTAKABUN
TaMoNuIIIap, Gpa3eosAPOHUHT aKKYIbTYpaAIlUACH Ba CHCTEM MyHOcabatap.

Annotation. This work deals with phraselogical peculiarities of innovation
processes in the American areal of the English language (regional specifics, the
formation of acculturation of the nucleus and systemic relations).

OO61ue 3aKOHOMEPHOCTH OpraHU3alliid UHHOBAIIMOHHBIX MPOLIECCOB B

aMEpUKaHCKOM BapUaHTE aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.

PernonanpHo MapkupoBaHHasi (pa3eosoruu (Hampumep, aMepUuKaHCKas)
BOCXOJUT MO CBOEMY IMPOUCXOXKICHUID K CaMbIM PA3JIUYHBIM HUCTOYHUKAM. DTO
TEPMHUHBI 3eMJIC/ICINS M J)KUBOTHOBOJCTBA, (paszeosnoruveckas eaunuisl (PE) uz
pedeBoro oOuxona abOpUTreHOB, W3 MX JKU3HH M ObITA, BBHIPAKEHUS M3 00JIacTH
criopra, cieHr u ap. Tak, J[. bypcTuH xapakTepus3upys CTaHOBJICHUE U Pa3BUTHE
amepukaHckoro si3bika, (1993, c. 315-316) numet: «B TeyeHHe KOJIOHUATHLHOTO
nepuojia HauboJibiee, Mo BCEH BEPOSITHOCTHU, MOTIOJHEHNE aHTJIMMCKOTO S3bIKa B
AMepUKe 1IJIO MO JIBYM y3KUM HalpaBJCHUSM: 3aUMCTBOBAaHUE UHACHCKUX CIIOB U
oOpa3oBaHHE HOBBIX COUYeTaHUM aHriauickux. MHAeckue ciioBa B OOJBIIUHCTBE
ObUTM TeorpaUUecKMMH Ha3BaHUSAMH, OCOOEHHO Ha3BaHUSIMU MPUPOIHBIX
oOpa3oBaHui, Kak, Hampumep, MaccadyyCeTCKUM 3aJluB; WJIK 3TO OBLIU CJIOBA,
OTHOCSIIIIMECS K MHACHCKUM COIUAJIbHBIM CTPYKTypaMm, >KU3HM WHJICUIICB,
npeaMeraM OOHMXOJa, BBIpAIMBAEMBIM HMH 3€pPHOBBIM KyJIbTypaM: hominy
(mpobneHast Kykypysa), toboggan (toGorran, caHu), pemmican (meMMHUKaH,
BBICYIIEHHOE MsICO), Mackinaw (rmepcTsiHoe ofesio), Mmoccasin  (MokacuH),
papoose (pedenok), sachem (BOxIb), POWWOW (GKpel, IEPEMOHHUS 3aKIMHAHMS),
tomahawk (TomaraBk), wigwam (Buram), succotash (Gmomo wu3 3eneHOi
KYKYypy3bl, 0000B U COJIEHOW CBUHMHBI), SQUAW (MHIMAHKa, KEHIIMHA, )XKeHa). Bee
9TH CJIOBA BOIUIH B ynoTpeOienue eme 10 cepeananl X VIII Bexay.



[Tponieccor hopmupoBanusi oOmiero Qpaseosiipa 3a CYeT 3aUMCTBOBaHUS
peruoHanbHO MapkupoBaHHBIX DE mpoTekaroT B pakypce akKyJIbTypaliu, Koria
WHAMBHI KyJIbTyphl A ycBamBaeT siieMeHThl KynbTyphl b (T. A. Bushuy, 2004, c.
38-39).

Tax B CIIA Ha (oHE MUPOKHX KOHTAKTOB KOJIOHWCTOB C HWHJICHUIIAMHU
dbopMUpOBaJICS «HMHIECHCKUN» (Pa3eOTOTUICCKHII TIIACT aMEPUKAHCKOTO BapHUaHTa
aHTIIMICKOTO s13bIKa. DTO Takue DE, KoTophie B CBOEM IJIaHE BBIPAKEHUS U / WITH
COZICPKAHUST OTPAKAIOT ONpECIICHHBIE B3aMMOOTHOIIEHHSI KOPCHHBIX JKUTEIICH
AMepukn U KOJIOHUCTOB. [lomo0HOE OTpa)keHMe HOCUT BEChbMa Pa3HOOOpa3HbIN
XapakTep C TOYKH 3pCHHsS] CYOBCKTUBHBIX W OOBEKTHBHBIX (DaKTOPOB
¢dbpazeorBopuectBa. Hampumep, amepukanckue @PE-kanbku OTpaxkaloT MPEkIe
BCEr0 TAaKHWe HAIMOHAIBHBIC OJJIEMEHTHl WHACWCKON KYJIbTYPHI, OBJIAJCHHE
KOTOPBIMH OBIJIO COBEPIIEHHO HEOOXOIWMO KOJIOHHCTOM B HOBBIX YCIIOBHSIX WX
xu3uu: to go / be on the war-path (mpenMyIecTBEHHO MEPEHOCHO «BECTH BOMHY,
00pbO0Y» ; «OBITh BOMHCTBEHHO HACTPOCHHBIMY); War-paint (MCTopu3M B 3HAYCHHH
«packpacka Tena mepes moxomom» [y uHzaekner]); happy hunting-ground(s)
(«paif, cuacTiamBas 3arpoOHas >KW3HB» [[I0 TMPEACTABICHUSAM aMEPUKAHCKUX
unneiner]); to bury the hatchet («3akmounth MUpP»; «yCTaHOBUTBH IPYKECKHE
otHomeHus»); t0 dig [to take] up the hatchet («HauaTh [00BABHUTH] BOWHYY).
Pasymeercs, ormedaroTcss u Takue DE, KOTOpbIE OTpakalOT HMCKIIOYUTEIHHO
CyOBEKTUBHOE OTHOIICHHE KOJIOHUCTOB K aMEpPUKaHCKUM WHAeWIam: to See
Indians — to suffer from the excess of drink; good Indian-dead Indian.

I[To wnabmoaenusm JI. bypctuna (1993, c. 316), «He3HaKOMBbIE
NepecesieHIIaM PAaCTeHHUS W JKUBOTHbIE AMEPHKU CTHUMYJIMPOBAIHM TIOSBICHHE
HOBBIX COYETAHWH M3 MPUBBIYHBIX aHrIUHCKUX ciioB: bullfrog (yarymika-ObIk,
asryiika-poj), mudhen(amepukanckas jpicyxa), catbird (amepukanckuii aposn),
catfish (momocaras 3ybarka), muskrat (MyckycHas Kpbica, oHmatpa), razorback
(kut-niojiocaTtrik), gartersnake (uesmourtast 3mest), groundhog (secHoit cypok);
YCJIOBHS aMEPUKAHCKOW JKU3HU MOPOJIMIMA Takue ciioBa, kak backwoods (srecHast
riaymib), backstreet, backlane (ymuma wim mnepeynok Ha 3amBopkax), backlog
(6ombImioe mosieHo), backcountry (3axosycThbe), a 4aCTh CTapbIX AHTIIMHCKUAX CJIOB
npuoOpesa HOBOE 3HAYCHHE, COOTBETCTBYIOIIEE aMEPUKAHCKOMY JIaHIMIA(TY:
bluff (oOpsiB, orBecHoii Oeper), cliff (orBecmas ckama, ytec), neck (koca,
nepenieeK, y3kuii mpoaus), bottoms (ausmMenHocTs, goauHa), pound (npyn), creek
(pyKaB pekH, IPUTOK, pydeil )».

Hekotopble W3 HHMX aCCHMUJIMPOBAIUCH M IIUPOKO YHOTPEONSIOTCS B
OpUTaHCKOM W JPYI'MX BapuUaHTaX aHIJIMACKOro s3bIKa (BBEACHHIO |
paclpoCTPaHECHUIO 3TUX aMEPUKAHW3MOB B OOJIBIICH CTEMCHU CHOCOOCTBOBAJIH
npousBenenus @enumopa Kymepa). Cp. B apyrux XymoKeCTBEHHBIX HCTOYHHKAX:
«Certain overtures... had been made to them by some hostile Indians, «to take up
the tomagawk» against the United States» (C. Schultz. Travels, Craigie, 2000).
«Now you look here, Bill» Logan persisted. Calhoun’s on the war path» (E. S.
Gardner. The Clue of the Hungry Horse, Ch. 6). «Well, well. The prodigal returns.
Bury the hatchet, Ginder. This place is a morgue without you» (F. Hardy. Power
without Clory, ch. 12).




Otnenpayto rpynmy coctaBisitor OE, o6pa3oBaHHBIE MTyTEM MOJHOTO WU
JaCTUYHOTO repeocMbiciienus obiieanriuiickoir @E. Cp. to give smbd fits — 6pur.
«HAHECTU YHU3UTEIBHOE TMOPAXKEHUE», «IOPA3UTh, NOTPSICTH, HTOBECTH IO
BOCTOP>KEHHOTO UCCTYIICHUS», AMEP. «3I0POBO BBIPYraTh, 3a4aTh TOJIOBOMOUKY»;
to give smbd. alift — Opur. «momcamuTh, MOABE3TH, MOAOPOCHTH», «OKa3aTh
COJZICMCTBHE, IOMOLIbY», AMEP. KIIOJHATh HACTPOCHHE.

Beinensiercs rpymnmna raaronbHbeiXx OF — kanek ¢ ga3bIka MHAECHIEB, HEKOTOPBIE U3
HUX aCCUMHIJIMPOBAINCH W IMHPOKO YIMOTPEOJSIOTCS B OPUTAHCKOM W APYTHX
BapHaHTax aHIJUCKOro s3bika (Tmma togoonthewar-path «Bctymate Ha TyTh
BOMHBI» U T. JA.). YCTaHOBJEHO, 4TO Bcero okono 140 rmaronsHbix DOE
aMEPUKAHCKOTO BapWaHTa OBbUIM 3aMMCTBOBAaHbI OpPUTAHCKUM BapHUAHTOM.
(R. Hendrickson, 2006, p. 116).

CemanTtuueckue ocobeHHoctu OE amepukaHckoro BapuaHTa OOYCIOBIMBAIOTCS
PSAIOM COLMANBHBIX (DAKTOPOB — CBOECOOpa3MEM PA3BUTUS KYJIbTYpbl CTPAHBI, €€
UCTOPUU, OCOOEHHOCTSIMU 00pa3a KU3HU aMEPUKAHCKOTO HApO/ia U T.1I.

Ocoboe MecTo B cucteme (ppa3eosioruy aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA, UMEIOIICH YeTKue
MOKa3aTeid PErHOHAJIBHOM  MapKUPOBAHHOCTH (aMEPUKAHCKOW), 3aHHUMAaET
BappupoBanue @OF s3bika ncrouHuka (OpuTaHM3Ma) B apeajie B CEMaHTUYECKOM
WIH XK€ CTpyKTypHOM ((hopmasibHOM) pakypcax. Kak mpaBuio, 31ech pedb UIET O
TaKMX apeajbHBIX BapuaHTax ooOmeanriauiickux @OFE, rme B mo3unmsax
BAPbUPYEMBIX KOMIIOHEHTOB BBICTYIIAIOT CJIOBA C «KYJIBTYPHBIM CO3HAYEHHUEM).
[IpaBga, a 4ucToM BHUAE TOJOOHBIE CIIy4au apealibHbIX PaCXOKICHUN
NPEACTABIAIOT  JUIIbL  HEOOJBIIYI0O  4YacTh  (Dpa3eopacXOoxkACHUU  MEXIY
OpUTAHCKUMU 151 apeanabHO pacnpoCTpaHEHHBIM €IMHUIIAMH, cp.:
opuranusmtoturnKing’s (Queen’s)// amepukanm3mState’sevidence. B atoi
napajyuieii  SIBHO OIIyTUMa OOBACHUTENbHAS CWIa HKCTPATUHTBUCTUYECKUX
dakTopoB, mO60 B Haubosiee HarisgHOW ¢OpMe TOCTYMaeT CBs3b sI3bIKa |
BHESI3BIKOBOM JIEMCTBUTEIBHOCTH (Cp. apXau3alliio B aMEPUKAHCKOM apease CJIOB
King, Queen.).

B OonpmmHCTBE K€ ClIy4aeB JIOKAJIbHAs MapKUPOBAHHOCTH IMOJOOHBIX
BAPUAHTOB HE JIETEPMUHUPYETCS U3MEHEHUSIMU BHESI3BIKOBOU JI€MCTBUTEILHOCTH.
Orcroma akTHBHAa BapbUPYEMOCTb B BHJIE BCEBO3MOXKHBIX CTPYKTYpPHBIX
Moaudukammii  ppazeopopm. Cp., Hampumep, oOpasllbl TaKUX aMEpPUKaHO-
OpHUTaHCKUX POTHBOIIOCTABJICHUH ®E:nottoknowaBfromabuffalo’s Il
bull’sfoot;notworthacent // farthing;(as) fine // fitasafiddle.

ApeanbHOE pacIIMpeHue s3blKa CIIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO BAPUATUBHOTO
notenuana OE. Peanusyercs Takoe dpazeoOpazoBaTeIbHOE CBOMCTBO B paMKax
CEMaHTHUKO-CTPYKTYpHbIX Xapakrepuctuk OE. UYro kacaercs JIOKaJIbHOU
MapKHUPOBAaHHOCTH BO3HUKAIOIIMX MpPU OTOM (ppa3eoBapuaHTOB, TO OHA
ONpeIeNAeTCs] HE KOHKPETHBIMA U3MEHEHUSMH KYJIbTYPHOTO WM UCTOPUUYECKOTO
KOHTEKCTa, a TMpoIeccaMd  COIMHAIBbHO-(QDYHKIIMOHATLHON  CTpaTtuduKanuu
PETHOHAIIBHO MapKHAPOBAHHOU dpazeonorun. Hampumep,
BanruiickoMszbikec X VIB. mmeercsdEtoruletheroast — toexerciseauthority. B
aMEpUKAaHCKOM apeaje OTMEYaeTcs 3aMeHa KOMIIOHEHTa [0ast Ha roost.Oto
CBSI3aHO C HESICHOCTHIO BHYTPEHHEHN (DOPMBI UCXOTHOTO clIoBOcoueTanus. [Ipuuem



cBOOO/IHOE BapbUPOBAHHE YKA3aHHBIX KOMIIOHEHTOB MIPOUCXOAUT B aMEPHUKAHCKOM
BApUAHTEBIUIOTh N0 cepeauubl XIX B., 4YTO HarjasgHO MOATBEPKIAETCA
aMEpPUKAaHCKUMHU  CJIOBapHbIMU ucTouHMKaMu. [lo3zxke  (QpaseoBapuanTroOst
OKOHYATEJIhHO BBITECHSET JekceMy roast. bonee Toro, dpaszeodopma c roost yxe
BXOJIUT B JIMTEPATypHYIO HOPMY aMEpPHUKAHCKOIO si3blIKa U 3aMETHO HaOupaer
teaaennuio (A. C. Baugh, Th. Cable, 2002, c. 351-352).

COOTBETCTBEHHO  JUAXpPOHUYECKWWA  aHAIW3  IPOTHUBONOCTABIICHUS
amMeprukanm3Ma Underadvisement u Opuranu3maunderconsiderationmokassiBaer,
YTO TIEPBOE  CIIOBOCOYETAHWE HMEET HCKOHHO AaHIVIMMCKOE JIUAJIEKTHOE
IIPOUCXOKICHHE, MTOJYyYUBIIEC HOPMATUBHBIA CTATYC B IPEAEIIAX aMEPUKAHCKOTO
apeana (pedb UACT B MOJOOHBIX CIy4asX O (yHKIIMOHAIBHBIX TUBEPTECHTAX ).

OCHOBHBIE TOKa3aTeld aMEPUKAHCKUX WHHOBALMOHHBIX IIPOLIECCOB B
CPaBHEHMM C JPYTMMM BapUaHTAMH aHIJIOSI3BIYHOTO MHpPa MOYKHO CBECTH K
CIIEAYIOIUM  OOOOIIEHUSIM, yOeuTeNbHO CBUAETEIbCTBYIOIIUMU 00
UXCOLMOJIMHT BUCTUYECKOU CYIIIHOCTH.

1. B aHMIOA3bIYHOM MHpPE CYIIECTBYET COBOKYIHOCTb COLIMAJIBHO
00yCIIOBJIEHHBIX A3BIKOB, KOTOPBIE oOpasyer JK30IVIOCCHYIO,
HecOaIaHCUPOBAaHHYIO MHOTOKOMIIOHEHTHYIO SI3bIKOBYIO OOIIHOCTb.

2. HeoOxomumocTh 0003HAUYE€HUS HOBBIX peauii B pa3lIM4HBIX cpepax
KOMMYHUKAIIUM CBSI3aHO C 3KCTPATMHTBUCTUYECKUMH (PaKTOpamMu — TPYAOBOU
NeATEIbHOCTBIO, PA3BUTUEM HAYKH U KYJIbTYpbI, MOJIUTHKON, OBITOM U T. A. DTO
CIIOCOOCTBOBAJIO CO3JAHUI0 HOBBIX JIAKYH B  JIEKCHKO-(Ppa3eoIorHuecKon
IIOJACUCTEME KOHKPETHOI'O apeajia, HEKOTOpPblE W3 KOTOPBIX 3alOJHSAIOTCSA
nocpeactsoM OFE.

3. IlpuramnexxHocts ®E K COOTBETCTBYIONIEMY apeaiy yCTaHaBIUBACTCS
yepe3 TMOKa3aTelid JIOKAJbHOW MAapKUPOBAHHOCTU. ITO O€33KBUBAJIICHTHOCTb,
oOpa3HOCTh (Korga o0Opa3 CBSI3aH C SIBJICHUEM, PacCHpOCTPAHEHHBIM TOJBKO B
JTAHHOM apeajie), WHOS3BIYHBbIE KOMIIOHEHTBHI, SMOTHBHAs W (YHKIHOHAIHHO-
CTUJIMCTUYECKAs JUBEPIEHIIMS.

4. TunuyHbl 1719 (HPa3eoJOTUN AHTIIOSN3BIYHBIX BApPUAHTOB (HATIpUMeEp, s
aMEPUKAHCKOTO  BapuWaHTa) CHUHOHMMHYECKHE  psAbl  raaroidbHbix  OF
(marmpumep,totakethecontest, totakethecake, togotothebathwith «xonkypupoBats ¢
KeM-1100, OClapuBaTh, COPEBHOBAThCA» U T. A.). OTMeuaeTcss UX pa3iauydHas
CTUJIMCTUYECKAs: OTHECEHHOCTb, a TAKXKE BO3MOXHOCTb BCTYIIHTh B HECKOJIBKO
pPa3ITUYHBIX CAHHOHUMHYECKHUX PSAI0B, 00pa3ysl CII0KHYI0 MUKPOCHCTEMY.

5.AntoHnMus y rinaronbHbix OF pa3surta cnabo. BoabIMHCTBO II1arojibHbIX
@®FE, HaxoAsIMXcsi B aHTOHUMUYECKUX OTHOILICHMSX, OJHO3HAYHBI. BelIensroTcs
rpynna @E, koTtopas cBs3aHa ¢ AHTOHUMUYECKUMU OTHOLUIECHUSAMU TONBKO ¢ DE
OputaHckoro BapuaHTa. Hampumep,tosetone’seyeby «oueHb 0OHUTH, BBICOKO
1eHuTh» u cuHOoHMM todiedogforsmb. WMerOT aHTOHMM B OPUTAHCKOM BapUaHTE
nottoholdofmuchaccount «ObITE HEBEICOKOTO MHEHUS» ).

6. BapuanTHble M BapUaHTHO-CUHOHUMHYECKHE OTHOIICHMS, TECHO
CBSI3aHHbIE MEXIy c000#, - OJHO U3 MPOSIBICHUN CHUCTEMHOCTH aMEpPUKAHCKOU
bpazeonorun.  CucTteMHOCTh  (pa3eoJIOTHH  CO3/a€T  TPEANOCBUIKY IS
BAPUAHTHOTO U  CTPYKTYpPHO-CHHOHMMHYECKOro  wieHeHusa.  llockombky




BApHAHTHOCTh U CHHOHMMMSI KaTeropuu OJIM3KHUE, 11eJIeco00pa3HO paccMaTpUBaTh
HX OAHOBPCMCHHO, 100 oHHU MMpeACTaBIAIOT cobou OAHO U3 3aMCTHBIX HpOHBJIGHI/Iﬁ
HHHOBAIIMOHHLIX ITPOOCCCOB B ICPHUBAIINN U q)YHKHI/IOHI/IPOBaHI/II/I AMCPHUKAaHCKOI'O
apcajia AHTJIMHCKOTO S3bIKA.
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